
 

 

B-SOLUTIONS 

B-solutions est une initiative qui vise à identifier des solutions pour éliminer les obstacles juridiques 

et administratifs qui surgissent aux frontières terrestres et maritimes entre les pays l’UE. Cette 

initiative concerne également les frontières entre les pays de l'UE et ceux de l'AELE, ainsi que les 

pays bénéficiant de l'instrument d'aide de préadhésion de l'UE. Elle est promue par la DG REGIO de 

la Commission européenne et par l’Association des Régions Frontalières Européennes (ARFE). 

Dans quel(s) domaine(s) b-solutions est-il compétent ? (par ex. champs d’action) 
 

B-solutions permet d’apporter des solutions aux obstacles transfrontaliers de nature juridique et 

administrative. Grâce à b-solutions, les organismes publics comme les municipalités et les régions 

limitrophes ainsi que les entités transfrontalières ont la possibilité de soumettre des informations sur 

un obstacle juridique ou administratif lié à la frontière auquel ils sont confrontés.  

Comment b-solutions peut-il m’aider à prévenir ou à résoudre un obstacle ? 
 

Avec l’appui d’un réseau d’experts, b-solutions est destiné à apporter des réponses précises et 

adaptées aux problèmes juridiques ou administratifs qui peuvent se poser aux frontières de l’UE. Par 

le biais d’appels à proposition, b-solutions sélectionne les demandes pour permettre un 

accompagnement ciblé en fonction des thèmes retenus pour les appels à proposition (coopération 

institutionnelles, service publics, marché de l’emploi, éducation et mise en œuvre du pacte vert 

européen). Grâce à la diversité des experts, chaque obstacle est analysé avec une expertise spécifique 

adaptée au problème et permettant de mettre en avant de possible solutions dans un rapport d’étude. 

De plus, grâce à l’expérience acquise et des différents rapports rendus, la possibilité de consultation 

des cas résolus permet aussi l’échange de bonnes pratiques.   

Pouvez-vous citer un ou des exemples d’obstacles que b-solution a pu accompagner ? 
 

L’Euro-Institut a réalisé en 2024 un panorama des aires protégées à la demande de deux parcs naturels 

régionaux situés à la frontière franco-suisse. L’obstacle résidait dans les différences de contextes 

légaux respectifs et les nuances de vocabulaire. Il sera levé par une meilleure compréhension mutuelle 

des acteurs concernés, dans le respect des cadres légaux nationaux et cantonaux.  

131 exemples d’obstacles ont été analysés partout en Europe et sont regroupés dans trois 

compendiums disponibles dans la bibliothèque en ligne de b-solution.  

Coordonnées 

 

Adresse postale: Association of European Border Regions (AEBR) Enscheder Str. 362 - D-48599 

Gronau 

Contact : b-solutions@aebr.eu. 

Qui peut contacter b-solutions ?  Les organismes publics (municipalités, régions, hôpitaux, universités, 

agences de santé, agences de transport...) ou les entités transfrontalières. 

mailto:b-solutions@aebr.eu


 

 

B-SOLUTIONS 

B-solutions ist eine Initiative, die Lösungen zur Beseitigung rechtlicher und administrativer Hindernisse 

an den Land- und Seegrenzen zwischen EU-Ländern aufzeigt. Diese wird auch für die Grenzen zwischen 

EU- und EFTA-Ländern sowie für Länder, die unter das Instrument für Heranführungshilfe der EU fallen, 

angewendet. Die Initiative wird von der GD REGIO der Europäischen Kommission und der 

Arbeitsgemeinschaft Europäischer Grenzregionen (AGEG) gefördert. 

In welchem/n Bereich/en findet b-solutions Anwendung? (z. B. Handlungsfelder) 

 

Mit b-solutions können öffentliche Einrichtungen wie Kommunen und angrenzende Regionen sowie 

grenzüberschreitende Einrichtungen Informationen über rechtliche oder administrative Hindernisse 

an den Grenzen, mit denen sie konfrontiert sind, einreichen.  

 

Wie kann b-solutions helfen, ein Hindernis zu vermeiden oder es zu beseitigen? 

 

Das Netzwerk von Expertinnen und Experten bei b-solutions bietet maßgeschneiderte Lösungen für 

rechtliche oder administrative Probleme an EU-Grenzen. Durch Aufrufe zur Einreichung von 

Vorschlägen wählt b-solutions Anträge aus, um gezielte Unterstützung in Bereichen wie bspw. 

institutionelle Zusammenarbeit, öffentlicher Dienst, Arbeitsmarkt, Bildung oder Umsetzung des 

Europäischen Green Deals zu bieten. Das Netzwerk ermöglicht eine detaillierte Analyse des 

Hindernisses und die Präsentation potenzieller Lösungen in Untersuchungsberichten. Zusätzlich 

fördert b-solutions den Austausch von Best Practices durch Einsicht in bereits gelöste Fälle. 

Können Sie ein Beispiel oder mehrere Beispiele für Hindernisse nennen, die b-solutions 
lösen konnte? 
 

Im Jahr 2024 erstellte das Euro-Institut im Auftrag zweier regionaler Naturparks an der französisch-

schweizerischen Grenze eine Übersicht der dortigen Schutzgebiete. Das Hindernis lag in den 

Unterschieden der jeweiligen rechtlichen Rahmenbedingungen und den Feinheiten des Vokabulars 

und kann nun durch ein besseres gegenseitiges Verständnis der beteiligten Akteure unter 

Berücksichtigung der nationalen und kantonalen Rechtsrahmen überwunden werden. 

131 Beispiele für Hindernisse wurden in ganz Europa analysiert und sind in drei Kompendien 

zusammengefasst, die in der Online-Bibliothek von b-solution zur Verfügung stehen. 

Kontaktdaten 

 

Anschrift: Association of European Border Regions (AEBR) Enscheder Str. 362 - D-48599 Gronau 

Kontakt: b-solutions@aebr.eu.  

Wer kann B-SOLUTIONS kontaktieren? Öffentliche Einrichtungen (bspw. Gemeinden, Länder, 

Krankenhäuser, Universitäten, Gesundheitsagenturen, Verkehrsagenturen) oder grenzüber-

schreitende Einrichtungen.  

mailto:b-solutions@aebr.eu


 

Dans quel(s) domaine(s) le CCT est-il compétent ? (par ex. champs d’action) 

 

Les missions du CCT sont fixées par l’article 14 du Traité du 22 janvier 2019 : coordination de 

l’observation territoriale transfrontalière, définition d’une stratégie pour le choix de priorités 

communes, résolution des « irritants », analyse d’impact transfrontalier des normes juridiques 

nationales. Son programme de travail est structuré en 5 chapitres : Economie, énergie, entreprises ; 

Transports et aménagement du territoire ; Santé et affaires sociales ; Enseignement, culture et 

jeunesse ; Administrations publiques et législation. Il s’est doté de deux groupes de travail portant 

respectivement sur l’observation territoriale transfrontalière et sur l’analyse de l’impact des 

législations nationales dans les régions frontalières.  

Comment le CCT peut-il m’aider à prévenir ou à résoudre un obstacle ?  

 

Le CCT adopte des délibérations qui peuvent aider les autorités compétentes à prendre les mesures 

nécessaires pour la prévention ou la résorption d’obstacles à l’intégration des régions françaises et 

allemandes limitrophes : Recommandation (avec des suggestions de réforme « clés en mains », par 

exemple) ; Résolution (invitant ses membres à prendre certaines mesures ou demandant au 

Secrétariat commun d’engager des initiatives concrètes) ; Avis (pour répondre, le cas échéant, à une 

interrogation précise).  

Pouvez-vous citer un ou des exemples d’obstacles que le CCT a pu résoudre ? 
 

En France, la loi 3DS comporte des dispositions relatives à la coopération transfrontalière. Parmi les 

progrès réalisés en application de ce texte (inspiré par plusieurs demandes du CCT), l’Accord de 

Lauterbourg sur l’apprentissage professionnel transfrontalier (signé le 21 juillet 2023) facilitera – une 

fois entré en vigueur –  le développement de filières de formation partagées entre les deux pays. 

Coordonnées 
 

www.agz-cct.eu  

Aucune procédure de saisine directe du CCT par les citoyen·ne·s, les entreprises, les collectivités 

publiques ou d’autres acteurs de la coopération transfrontalière n’est prévue. Le cas échéant, il est 

possible de soumettre un sujet aux membres du Comité, qui sont susceptibles de le transmettre au 

CCT et/ou de proposer qu’il soit inscrit au programme de travail. 

 

 

Comité de coopération 
transfrontalière (CCT) 

Le Comité de coopération transfrontalière (CCT) franco-allemand a été 

institué en application du Traité d’Aix-la-Chapelle (art.14). Présidé par les 

Secrétaires généraux pour la coopération franco-allemande, il réunit les 

différents niveaux politiques et administratifs des deux pays, ainsi que les 

Eurodistricts, pour contribuer à la solution des problèmes transfrontaliers.  

 

http://www.agz-cct.eu/


 

 

Ausschuss für grenzüberschreitende 
Zusammenarbeit (AGZ) 

 
Der deutsch-französische Ausschuss für grenzüberschreitende Zusammenarbeit 

(AGZ) wurde gemäß Artikel 14 des Vertrags von Aachen eingerichtet; der Vorsitz 

wird von den Beauftragten für die deutsch-französische Zusammenarbeit 

ausgeübt. Der AGZ umfasst die verschiedenen politischen und administrativen 

Ebenen der beiden Länder sowie die Eurodistrikte, um zur Lösung 

grenzüberschreitender Probleme beizutragen.   

In welchem/n Bereich/en ist der AGZ zuständig? (z. B. Handlungsfelder)  

Die Aufgaben des AGZ sind in Artikel 14 des Vertrags vom 22. Januar 2019 festgelegt: Koordinierung 

der grenzüberschreitenden Raumbeobachtung, Festlegung einer Strategie für die Wahl gemeinsamer 

Prioritäten, Lösung von „Hindernissen“, Analyse der grenzüberschreitenden Auswirkungen nationaler 

Rechtsnormen. Sein Arbeitsprogramm ist in fünf Kapitel gegliedert: Wirtschaft, Energie, Unternehmen; 

Verkehr und Raumordnung; Gesundheit und Soziales; Bildung, Kultur und Jugend; Öffentliche 

Verwaltung und Gesetzgebung. Der Ausschuss hat zwei Arbeitsgruppen eingerichtet, die sich mit der 

grenzüberschreitenden Raumbeobachtung bzw. der Analyse der Auswirkungen der nationalen 

Rechtsvorschriften in den Grenzregionen befassen. 

Wie kann der AGZ helfen, ein Hindernis zu vermeiden oder es zu beseitigen?  
 

Der AGZ verabschiedet Beschlüsse, die den zuständigen Behörden dabei helfen können, die 

notwendigen Maßnahmen zur Vermeidung oder Beseitigung von Hindernissen für die Integration der 

angrenzenden deutschen und französischen Regionen zu ergreifen: Empfehlung (z. B. mit Vorschlägen 

für eine „maßgeschneiderte“ Reform); Entschließung (mit der die Mitglieder aufgefordert werden, 

bestimmte Maßnahmen zu ergreifen, oder mit der das Gemeinsame Sekretariat aufgefordert wird, 

konkrete Initiativen einzuleiten); Stellungnahme (gegebenenfalls als Antwort auf eine präzise 

Fragestellung). 

Können Sie ein Beispiel oder mehrere Beispiele für Hindernisse nennen, die der AGZ 
lösen konnte? 
 

In Frankreich enthält das 3DS-Gesetz Regelungen zur grenzüberschreitenden Zusammenarbeit. Zu den 

Fortschritten, die bei der Anwendung dieses Textes (der von mehreren Forderungen des Ausschusses 

inspiriert wurde) erzielt wurden, gehört das Abkommen von Lauterbourg über die 

grenzüberschreitende Berufsausbildung (unterzeichnet am 21. Juli 2023), das – nach seinem 

Inkrafttreten – die Entwicklung von gemeinsamen Ausbildungsgängen zwischen den beiden Ländern 

erleichtern wird. 

Kontaktdaten 

 

www.agz-cct.eu  

Ein Verfahren zur direkten Befassung des AGZ durch Bürger, Unternehmen, öffentliche Einrichtungen 

oder andere Akteure der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit ist nicht vorgesehen. 

Gegebenenfalls kann ein Thema an die Mitglieder des Ausschusses herangetragen werden, welches sie 

an den AGZ weiterleiten und/oder vorschlagen können, dass dieses in das Arbeitsprogramm 

aufgenommen wird. 

  

http://www.agz-cct.eu/


 

 

Centre Européen de la 
Consommation (CEC) 

Le Centre Européen de la Consommation (CEC) est un interlocuteur 

direct pour toutes questions relatives à la protection 

transfrontalière des consommateurs et consommatrices en France 

et en Allemagne. 

Dans quel(s) domaine(s) le CEC est-il compétent ? (par ex. champs d’action) 
 

La protection des consommateurs et consommatrices en France et en Allemagne.  

Comment le CEC peut-il m’aider à prévenir ou à résoudre un obstacle ? 
 

Nous apportons un soutien extrajudiciaire aux consommateurs et consommatrices dans leurs litiges 

transfrontaliers avec une entreprise d'un autre État membre de l'UE. Nous fournissons en outre des 

informations et des conseils sur des thèmes liés à la consommation. 

Pouvez-vous citer un ou des exemples d’obstacles que le CEC a pu résoudre ? 
 

Nous facilitons l’accès à la justice et résolvons 76 % de nos litiges avec succès pour les consommateurs 

et consommatrices. Au total, nous recevons plus de 47.000 demandes par an. Nous réduisons ainsi 

considérablement le désintérêt rationnel dans les affaires transfrontalières, car notre service est 

gratuit pour les citoyens. 

Coordonnées 
 

Adresse postale : Le Centre Européen de la Consommation 

Bahnhofsplatz 3 

D-77694 Kehl 

Site web : https://www.cec-zev.eu/    

Qui peut contacter le CEC ? Tous les consommateurs et consommatrices d'Allemagne et de France 

Les délais de réponse : max. 10 jours 

 

https://www.cec-zev.eu/


 

. 

Das Zentrum für Europäischen Verbraucherschutz e.V. (ZEV) ist ein 

direkter Ansprechpartner für jegliche Fragen im grenzüberschreitenden 

Verbraucherschutz in Frankreich und Deutschland.  

Zentrum für Europäischen 
Verbraucherschutz e. V. (ZEV) 

In welchem/n Bereich/en ist das ZEV zuständig? (z. B. Handlungsfelder) 

 

Grenzüberschreitender Verbraucherschutz für deutsche und französische Verbraucher*innen.  

Wie kann das ZEV helfen, ein Hindernis zu vermeiden oder es zu beseitigen?  
 

Wir unterstützen die Verbraucher*innen außergerichtlich in ihren grenzüberschreitenden 

Streitigkeiten mit einem Unternehmen aus einem anderen EU-Mitgliedstaat. Wir informieren und 

beraten zudem zu Verbraucherthemen. 

Können Sie ein Beispiel oder mehrere Beispiele für Hindernisse nennen, die das ZEV 
lösen konnte? 
 

Wir bieten einen niederschwelligen Zugang zum Recht und lösen 76 % unserer Streitfälle erfolgreich 

für die Verbraucher*innen. Insgesamt erhalten wir über 47.000 Anfragen im Jahr. Wir senken 

hierdurch das rationale Desinteresse in grenzüberschreitenden Fällen erheblich, da unsere 

Dienstleistung für die Bürger*innen kostenlos ist. 

Kontaktdaten 

 

Anschrift: Zentrum für Europäischen Verbraucherschutz e.V. 

Bahnhofsplatz 3 

77694 Kehl 

Webseite: https://www.cec-zev.eu/?r=1  

Wer kann das ZEV kontaktieren? Alle Verbraucher*innen Deutschlands und Frankreichs 

Antwortzeiten: max. 10 Tage 

 

https://www.cec-zev.eu/?r=1


  

 

Conférence du Rhin supérieur (CRS) 

C'est grâce à la volonté des acteurs de la région du Rhin supérieur que la coopération 

transfrontalière a trouvé un cadre institutionnel permanent en 1975 avec l'Accord de 

Bonn actualisé en 2000 par l'Accord de Bâle et a conduit à la mise en place de la 

Conférence franco-germano-suisse du Rhin supérieur par les trois Etats riverains de la 

région.  

Dans quel(s) domaine(s) la CRS est-elle compétente ? (par ex. champs d’action) 
 

Son objectif principal est d'approfondir la coopération transfrontalière des administrations de la région 

du Rhin supérieur dans les domaines suivants : politique régionale des transports, politiques de santé, 

éducation & formation, environnement, économie & emploi, entraide en cas de catastrophe, culture, 

aménagement du territoire, jeunesse, agriculture, sport, statistiques.  

Comment la CRS peut-elle m’aider à prévenir ou à résoudre un obstacle ? 
 

En vertu de l’Accord de Bâle, le niveau national (Commission intergouvernementale D-F-CH) traite en 

premier lieu les questions de coopération transfrontalière qui ne peuvent pas être résolues par la 

Conférence du Rhin supérieur. Ainsi, la Conférence du Rhin Supérieur est l’interlocuteur privilégié pour 

résoudre les obstacles administratifs régionaux, à moins qu'en raison des compétences nationales, une 

solution ne puisse être apportée que par les administrations nationales.  

Pouvez-vous citer un ou des exemples d’obstacles que la CRS a pu résoudre ? 
 

Grâce à la Conférence du Rhin supérieur, de nombreux programmes d'échange et projets, des 

investissements communs dans le domaine de la protection civile ou des transports ont pu être réalisés 

sur fonds propres ou par le biais d'Interreg A Rhin supérieur, et de nouveaux accords régionaux ont été 

signés (par exemple dans le domaine des pompiers et des secours), ce qui a permis de lever les 

obstacles à la coopération en matière de qualité et de renforcer la coopération administrative 

régionale. Les problèmes liés aux obstacles se situent actuellement surtout dans le cadre des 

compétences nationales ou en raison de la législation européenne, en particulier pour les sujets 

économiques, mais aussi pour les sujets liés à la santé ou les problèmes tels que la retraite, les impôts, 

etc. Conformément aux accords internationaux existants, c’est au niveau national que sont résolues 

ces questions, par le biais de la commission intergouvernementale D-F-CH. En outre, le soutien des 

instances nationales est également nécessaire pour la réalisation de grands projets d'infrastructure 

transfrontaliers (ponts sur le Rhin, liaisons de transports publics, infrastructure énergétique). 

Coordonnées 
 

Adresse postale : Secrétariat commun Rehfusplatz 11 77694 Kehl 

Site web : https://www.conference-rhin-sup.org/fr/  

Qui peut contacter la CRS ? Tout le monde, voir Landesinformationsfreiheitsgesetz BW (LIFG). 

Le cas échéant, quels sont les délais de réponse ? voir LIFG BW 

https://www.conference-rhin-sup.org/fr/


 

 

Dem Willen der Akteure in der Oberrheinregion ist es zu verdanken, dass die 

grenzüberschreitende Zusammenarbeit in 1975 durch das Bonner Abkommen 

und in 2000 durch die Basler Vereinbarung einen ständigen institutionellen 

Rahmen fand und zur Einrichtung der Deutsch-französisch-schweizerischen 

Oberrheinkonferenz durch die drei Anrainerstaaten der Region führte.  

Oberrheinkonferenz (ORK) 

In welchem/n Bereich/en ist die ORK zuständig? (z. B. Handlungsfelder) 

 

Das Hauptanliegen ist die Vertiefung der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit der Verwaltungen 

in der Oberrheinregion in den Bereichen Regionale Verkehrspolitik, Gesundheitspolitik, Erziehung & 

Bildung, Umwelt, Wirtschaft & Arbeit, Katastrophenhilfe, Kultur, Raumordnung, Jugend, 

Landwirtschaft, Sport, Statistik.  

Wie kann die ORK helfen, ein Hindernis zu vermeiden oder es zu beseitigen? 
 

Nach der Basler Vereinbarung behandelt die nationale Ebene (D-F-CH Regierungskommission) in erster 

Linie diejenigen Fragen der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit, welche von der 

Oberrheinkonferenz nicht gelöst werden können. Insofern hat die Oberrheinkonferenz die vorrangige 

Zuständigkeit regionale Verwaltungshindernisse zu lösen, es sei denn, dass aufgrund nationaler 

Zuständigkeiten eine Lösung nur durch die nationalen Verwaltungen erfolgen kann.  

Können Sie ein Beispiel oder mehrere Beispiele für Hindernisse nennen, die die ORK 

lösen konnte? 
 

Dank der Oberrheinkonferenz konnten über Eigenmittel oder über Interreg A Oberrhein zahlreiche 

Austauschprogramme und Projekte, gemeinsame Investitionen im Katastrophenschutz oder im 

Verkehrsbereich tätigen sowie auch neue regionale Vereinbarungen (Beispiel Feuerwehr- und 

Rettungswesen) unterzeichnet werden, die entsprechende GüZ-Hindernisse beseitigt haben und die 

regionalen Verwaltungszusammenarbeit stärken. Die Problemstellungen bei Hindernissen liegen 

aktuell aber insb. im Rahmen von nationalen Zuständigkeiten oder aufgrund von der EU-Gesetzgebung, 

dies insbes. bei den wirtschaftlichen Themen, aber auch bei Gesundheitsthemen oder 

Problemstellungen wie Rente, Steuern usw. Zur Lösung dieser Thematiken ist nach den bestehenden 

Staatsvereinbarungen die nationale Ebene über die D-F-CH Regierungskommission zuständig. Zudem 

wird auch für die Realisierung großer GüZ-Infrastrukturprojekte (Rheinbrücken, ÖPNV-Verbindungen, 

Energieinfrastruktur) die Unterstützung der nationalen Stellen benötigt. 

Kontaktdaten 

 

Anschrift: Gemeinsames Sekretariat der Oberrheinkonferenz, Rehfusplatz 11, Kehl 

Webseite: https://www.oberrheinkonferenz.org/de/  

Wer kann die ORK kontaktieren? Bürger*innen – siehe Landesinformationsfreiheitsgesetz BW (LIFG). 

Ggfs. welche Antwortzeiten gibt es? – siehe LIFG BW 

https://www.oberrheinkonferenz.org/de/


 

 

EURO-INSTITUT 

L'Euro-Institut est une institution franco-allemande dont le siège se situe à Kehl. 

L'objectif et la mission de l'institut, qui existe depuis 1993, est d'accompagner, 

de soutenir et de participer à l'organisation de la coopération transfrontalière 

dans la région franco-germano-suisse du Rhin supérieur. 

Dans quel(s) domaine(s) l’Euro-Institut est-il compétent ? (par ex. champs d’action) 
 

Le travail de l'Euro-Institut peut être divisé en quatre axes: la formation, le conseil, l'accompagnement 

et le travail en réseau. Dans le domaine de la formation continue en contexte transfrontalier, nous 

proposons, outre les séminaires dits « catalogue » qui tiennent toujours compte de l'actualité dans la 

région du Rhin supérieur, de nombreuses formations sur demande. Nous accompagnons des équipes 

projets ou des groupes d’experts depuis l'idée jusqu'à l’évaluation. Nous leur apportons un soutien lors 

de la demande de subvention ou pour l'organisation et l'animation interculturelle d'ateliers. Des 

études de faisabilité, d’impact ou d'évaluation ainsi que des diagnostics, états des lieux et études 

orientées solutions complètent notre offre.  

Comment l’Euro-Institut peut-il m’aider à prévenir ou à résoudre un obstacle ? 
 

Dans le cadre de séminaires, d’ateliers, d'accompagnement et d’études, l'Euro-Institut peut tout 

d'abord renforcer les capacités des acteurs pour qu’ils développent une meilleure connaissance du 

voisin et puissent mieux prendre en compte les différences dans leurs échanges et la structuration de 

leurs partenariats, ce qui permet de prévenir les obstacles. A travers ses missions, l’Euro-Institut invite 

également les acteurs à une prise de conscience et à une analyse à 360° des éventuels obstacles 

rencontrés et peut explorer des pistes de solution. 

Pouvez-vous citer un ou des exemples d’obstacles que l’Euro-Institut a pu résoudre ? 
 

Suite à nos formations et ateliers beaucoup de participants indiquent qu’ils comprennent mieux les 

réactions de leurs partenaires et qu’ils seront - désormais équipés des outils nécessaires - plus à même 

de ne pas laisser s’enliser les choses. Nous avons également contribué à l’édition d’un vademecum 

pour la protection de l’enfance transfrontalière qui aide les professionnels à gérer des cas 

transfrontaliers et permet d’éviter des obstacles. En tant que plateforme neutre, nous facilitons le 

dialogue, la réflexion et l’élaboration de solutions communes en accompagnant des groupes d’experts. 

Dans le cadre de B-Solutions, nous avons également pu mettre nos compétences au service de l’analyse 

fine d’obstacles et proposer des pistes pour les solutionner.  

Coordonnées 
 

Adresse postale : Euro-Institut, Rehfusplatz 11, D-77694 Kehl 

E-Mail: info@euroinstitut.org // Site web : https://www.euroinstitut.org/fr/   

Qui peut contacter l’Euro-Institut? Autorités, institutions publiques, acteurs transfrontaliers 

Les délais de réponse ? En général, 2 jours (pour un premier retour)

mailto:info@euroinstitut.org
https://www.euroinstitut.org/fr/


 

 

Das Euro-Institut ist eine deutsch-französische Einrichtung mit Sitz in Kehl am 

Rhein. Ziel und Auftrag des seit dem Jahr 1993 bestehenden Instituts ist die 

Begleitung, Unterstützung und Mitgestaltung der grenzüberschreitenden 

Zusammenarbeit in der deutsch-französisch-schweizerischen Oberrheinregion. 

 
 

EURO-INSTITUT 

In welchem/n Bereich/en ist das Euro-Institut zuständig? (z. B. Handlungsfelder) 

 

Die Arbeit des Euro-Instituts lässt sich grob in vier Bereiche einteilen: Fortbildung, Beratung, 

Projektbegleitung und Netzwerkarbeit. Im Bereich der Fortbildung im grenzüberschreitenden Kontext 

bietet das Euro-Institut neben den sog. Katalogseminaren, die stets der Aktualität am Oberrhein 

Rechnung tragen, zahlreiche Fortbildungen auf Anfrage an. Es begleitet Teams, Expertengruppen und 

Projekte, von der Projektidee - bis zur Evaluierung - und unterstützt z. B bei der Antragstellung, 

Organisation und der interkulturellen Moderation von Workshops. Zusätzlich führen wir Studien zur 

Machbarkeit, zur Folgenabschätzung, Bestandsaufnahmen  sowie ergebnisorientierte Studien durch. 

Wie kann das Euro-Institut helfen, ein Hindernis zu vermeiden oder es zu beseitigen? 
 

Im Rahmen von Seminaren, Workshops, Begleitung und Beratung kann das Euro-Institut zunächst die 

Kompetenzen der Akteure stärken, damit diese ein besseres Verständnis für den Nachbarn entwickeln 

und die Unterschiede bei ihrem Austausch und der Strukturierung ihrer Partnerschaften besser 

berücksichtigen können, wodurch Hindernisse vermieden werden können. Mit seinem Angebot kann 

das Euro-Institut auch dazu beitragen, das Bewusstsein für mögliche auftretende Hindernisse zu 

schärfen, z.B. durch das Anwenden der 360°-Perspektive, und Lösungsmöglichkeiten zu analysieren.  

Können Sie ein Beispiel oder mehrere Beispiele für Hindernisse nennen, die das Euro-
Institut lösen konnte? 
 

Nach unseren Fortbildungen und Workshops berichten viele Teilnehmende, dass sie die Reaktionen 

ihrer Partner besser verstehen und, da sie nun mit den nötigen Tools ausgestattet sind, Blockaden 

besser vermeiden können. Außerdem haben wir zur Herausgabe eines Vademecums für den 

grenzüberschreitenden Kinderschutz beigetragen, das Fachleuten bei grenzüberschreitenden Fällen 

hilft, Hindernisse zu vermeiden. Als neutrale Plattform erleichtern wir durch die Begleitung von 

Expertengruppen den Dialog, die Reflexion und die Entwicklung gemeinsamer Lösungen. Im Rahmen 

von B-Solutions konnten wir unsere Kompetenzen in die Feinanalyse von Hindernissen einbringen und 

Wege zu deren Lösung vorschlagen.  

Kontaktdaten 

 

Anschrift: Euro-Institut, Rehfusplatz 11, D-77694 Kehl 

E-Mail: info@euroinstitut.org 

Webseite: https://www.euroinstitut.org/  

Wer kann das Euro-Institut kontaktieren? Behörden, öffentliche Einrichtungen, grenzüberschreitende 

Akteure 

Antwortzeiten: in der Regel max. 2 Tage (Erstkontakt) 

mailto:info@euroinstitut.org
https://www.euroinstitut.org/


 

Cette fiche a été réalisée par l’Euro Institut à partir des données accessibles en ligne. 

Europe Direct 

Le réseau Europe Direct est constitué de 438 centres sur l’ensemble du 

territoire de l’Union européenne (UE), dont 50 en France et 50 en 

Allemagne. Les centres Europe direct sont essentiels, puisqu’ils sont une 

interface entre les citoyen·ne·s et l’UE, qui fournissent des réponses aux 

questions relatives à l’UE. 

Dans quel(s) domaine(s) l’Europe Direct est-il compétent ? (par ex. champs d’action) 
 

Les centres Europe Direct sont des instances compétentes en matière de droit de l’Union européenne 

(UE). Grâce à son accessibilité aux citoyen·ne·s, il est possible pour ces derniers de poser des questions 

du quotidien. Ainsi, les Europe Direct sont par exemple compétents pour répondre aux questions 

relatives à la mobilité. Les interfaces Europe Direct peuvent aussi apporter des éléments aux élus et 

aux collectivités pour l’information, le conseil, l’aide et les réponses aux questions relatives à l’UE. Ces 

questions peuvent être en lien avec le fonctionnement des institutions, la législation applicable, ou 

encore les programmes financiers européens. Les centres Europe Direct ont aussi pour rôle d’être un 

relais de la parole des acteurs et des citoyens devant les institutions européennes, tout en offrant la 

possibilité de faire vivre localement le débat sur le fonctionnement et l’avenir de l’UE.  

Comment l’Europe Direct peut-il m’aider à prévenir ou à résoudre un obstacle ? 
 

Au regard de son expertise en matière de questions européennes, les centre Europe Direct répondent 

aux questions posées par les acteurs locaux ou les citoyen·ne·s. Qui plus est, la pluralité d’interfaces 

au sein du territoire de l’UE permet aux citoyen·ne·s ou autres personnes concernés de trouver un 

point de contact direct au sein du territoire sur lequel il/elle se trouve. Ainsi, chaque Europe Direct est 

aussi impliqué dans le contexte local dans lequel son siège se trouve, ce qui permet aussi une expertise 

des problématiques de terrain.  

Pouvez-vous citer un ou des exemples d’obstacles que Europe Direct a pu résoudre ? 
 
 

Europe Direct est un outil qui permet de sensibiliser aux questions européennes. Ils n’ont pas 

nécessairement pour mission de résoudre les obstacles mais l’information contribue à la prévention 

des obstacles.  

Coordonnées 
 

Pour trouver le centre Europe Direct le plus proche de vous : https://european-

union.europa.eu/contact-eu/meet-us_fr?networks=EUROPE_DIRECT  

Qui peut contacter l’Europe Direct? Les citoyen·ne·s, les élus et les collectivités 

https://european-union.europa.eu/contact-eu/meet-us_fr?networks=EUROPE_DIRECT
https://european-union.europa.eu/contact-eu/meet-us_fr?networks=EUROPE_DIRECT


 

Dieser Steckbrief wurde vom Euro-Institut anhand der online zu Verfügung stehenden Daten erstellt. 

Das Europe Direct-Netzwerk besteht aus 438 Zentren im gesamten Gebiet 

der Europäischen Union, davon 50 in Frankreich und 50 in Deutschland. 

Die Europe Direct-Zentren sind Schnittstelle zwischen den Bürgerinnen 

und Bürgern und der EU und liefern Antworten auf EU-bezogene Fragen. 

Europe Direct 

In welchem/n Bereich/en ist Europe Direct zuständig? (z. B. Handlungsfelder) 

 

Die Europe-Direct-Zentren sind Anlaufstellen für Fragen zur Europäischen Union und direkt für 

Bürgerinnen und Bürger zugänglich, sodass alltägliche Fragen zum Beispiel zur Mobilität gestellt 

werden können. Darüber hinaus informieren die Europe-Direct-Zentren Gewählte und 

Gebietskörperschaften und bieten Rat, Hilfe und Antworten auf Fragen zur Europäischen Union 

beispielsweise zur Funktionsweise der Institutionen, geltenden Rechtsvorschriften oder europäischen 

Finanzierungsprogrammen. Außerdem fungieren die Europe-Direct-Zentren als Sprachrohr für Akteure 

und Bürger*innen gegenüber den EU-Institutionen und fördern die Debatte über die Funktionsweise 

und Zukunft der EU auf lokaler Ebene. 

Wie kann Europe Direct helfen, ein Hindernis zu vermeiden oder es zu beseitigen?  

 

Europe Direct beantwortet Fragen von Akteuren oder Bürgerinnen und Bürgern und verfügt über 

Fachwissen zu europäischen Themen. Zudem bieten die zahlreichen Standorte innerhalb der EU 

direkte Ansprechpartner vor Ort, die mit den örtlichen Gegebenheiten vertraut sind. Dadurch kann 

jedes Europe Direct auch spezifische lokale Problemstellungen kompetent angehen. 

Können Sie ein Beispiel oder mehrere Beispiele für Hindernisse nennen, die Europe 
Direct lösen konnte? 
 

Das Europe Direct-Netzwerk ist ein Instrument zur Stärkung des Bewusstseins für europäische 

Themen. Obwohl es nicht primär dazu dient, Hindernisse zu beseitigen, kann durch Information und 

Prävention dazu beigetragen werden, Hindernisse zu vermeiden. 

Kontaktdaten 

 

Um das nächste Europe Direct-Zentrum zu finden: https://european-union.europa.eu/contact-

eu/meet-us_de?networks=EUROPE_DIRECT  

Wer kann Europe Direct kontaktieren? Bürger*innen, Gewählte und Gebietskörperschaften 

https://european-union.europa.eu/contact-eu/meet-us_de?networks=EUROPE_DIRECT
https://european-union.europa.eu/contact-eu/meet-us_de?networks=EUROPE_DIRECT


  

 

INFOBEST 4.0 | Maison de Service Rhin supérieur 

INFOBEST 4.0 est un projet trinational porté par le Regierungspräsidium 

Freiburg et visant à renforcer le réseau INFOBEST et le service public 

rendu aux citoyen·ne·s frontalier·e·s. 

Dans quel(s) domaine(s) l’INFOBEST 4.0 est-il compétent ? (par ex. champs d’action) 
 

Le réseau INFOBEST, composé de quatre instances réparties le long du Rhin Supérieur, est compétent 
pour informer et conseiller citoyen·ne·s, associations, entreprises et administrations sur toutes les 
questions transfrontalières sur l’Allemagne, la France et la Suisse. Les thèmes traités sont aussi vastes 
que la sécurité sociale, l’emploi, la fiscalité, le déménagement dans un pays voisin, la scolarité ou 
encore la circulation routière. Dans le cadre du nouveau projet INFOBEST 4.0, les citoyen·ne·s reçoivent 
désormais une aide ciblée, multilingue et gratuite pour remplir leurs demandes transfrontalières sur 
les thématiques de la retraite et des prestations familiales.  

Comment l’INFOBEST 4.0 peut-il m’aider à prévenir ou à résoudre un obstacle ? 
 

En tant que premier point de contact auprès des citoyen·ne·s, le réseau INFOBEST participe à 
l’identification et la description des obstacles transfrontaliers. INFOBEST sert de liaison entre les 
administrations correspondantes des différents pays, en mettant en lumière les carences ou 
incompatibilités des réglementations nationales et en apportant son aide à la recherche de solutions. 
Celles-ci sont présentées et discutées au cours des différents groupes de travail auxquels participent 
les INFOBESTs, tels ceux de la Conférence du Rhin Supérieur ou du Comité de Coopération 
transfrontalière. Le réseau apporte sa contribution aux projets transfrontaliers tels que b-solutions. 
Par son dispositif de back-office juridique assuré par la Hochschule für öffentliche Verwaltung Kehl, le 
projet INFOBEST 4.0 appuie l’identification, l’étude, la résolution et la remontée des obstacles 
transfrontaliers auprès des autorités compétentes. 

Pouvez-vous citer un ou des exemples d’obstacles que INFOBEST 4.0 a pu résoudre ? 
 

Le réseau INFOBEST a par exemple apporté son appui à la résolution de problématiques liées : 

- À la double imposition ou double charge subie par les travailleurs frontaliers lors du calcul des 
indemnités compensatrices de perte de rémunération allemandes (Entgeltersatzleistungen) 
(indemnités de maladie, indemnités liées au congé maternité, allocation de chômage partiel, …) 

- Au télétravail dans un contexte transfrontalier, en matière d’imposition et d’assujettissement à la 
sécurité sociale ; 

- Aux questions à caractère transfrontalier posées au cours de la pandémie du coronavirus. 
 

Coordonnées 
 

Adresse postale : INFOBEST 4.0, Hauptstraße 108, D-77694 Kehl am Rhein 
Mail: team@infobest4-0.eu  
Qui peut contacter l’INFOBEST 4.0 ? Toute personne ayant un intérêt pour le projet 
Le cas échéant, quels sont les délais de réponse ? Env. 3 jours 
 

mailto:team@infobest4-0.eu


  

 

INFOBEST 4.0 ist ein trinationales Projekt, das vom 

Regierungspräsidium Freiburg getragen wird und darauf abzielt, das 

INFOBEST-Netzwerk und den öffentlichen Dienst für die Bürgerinnen 

und Bürger an den Grenzen zu stärken. 

INFOBEST 4.0 | Service Zentrum Oberrhein 

In welchem/n Bereich/en ist INFOBEST 4.0 zuständig? (z. B. Handlungsfelder) 

 
 
Das INFOBEST-Netzwerk, das aus vier Beratungsstellen entlang des Oberrheingebiets besteht, 
informiert und berät Bürgerinnen und Bürger, Vereinigungen, Unternehmen und Verwaltungen zu 
allen grenzüberschreitenden Fragen zwischen Deutschland, Frankreich und der Schweiz. Die 
behandelten Themen umfassen zahlreiche Bereiche wie Sozialversicherung, Arbeit, Steuern, Umzug 
ins Nachbarland, Bildung oder Kfz und Verkehr. Im Rahmen des neuen Projekts INFOBEST 4.0 erhalten 
die Bürgerinnen und Bürger nun gezielte, mehrsprachige und kostenlose Hilfe beim Ausfüllen ihrer 
grenzüberschreitenden Anträge zu den Themen Rente und Familienleistungen. 
 

Wie kann INFOBEST 4.0 helfen, ein Hindernis zu vermeiden oder es zu beseitigen? 

 
 
Als erste Ansprechstelle für Bürgerinnen und Bürger unterstützt das INFOBEST-Netzwerk bei der 
Identifizierung und Darstellung von grenzüberschreitenden Hindernissen. INFOBEST hat eine 
Scharnierfunktion zwischen den Verwaltungen der drei Länder, indem es Regelungslücken oder -
unvereinbarkeiten aufzeigt und hilft, Lösungen zu finden. Diese werden in den verschiedenen 
Arbeitsgruppen, an denen die INFOBESTen beteiligt sind, vorgestellt und diskutiert, z.B. in den 
Arbeitsgruppen der Oberrheinkonferenz oder des Ausschusses für Grenzüberschreitende 
Zusammenarbeit. Das Netzwerk leistet einen Beitrag zu grenzüberschreitenden Projekten wie b-
solutions. Das Projekt INFOBEST 4.0 unterstützt durch sein juristisches Backoffice, das von der 
Hochschule für öffentliche Verwaltung Kehl bereitgestellt wird, die Identifizierung, Untersuchung, 
Lösung und Weiterleitung von grenzüberschreitenden Hindernissen bei den zuständigen Behörden. 
 

Können Sie ein Beispiel oder mehrere Beispiele für Hindernisse nennen, die 
INFOBEST 4.0 lösen konnte? 
 
 
Das INFOBEST-Netzwerk hat zum Beispiel Unterstützung bei der Lösung von Problemen im 
Zusammenhang mit folgenden Themen geleistet: 

- Doppelbesteuerung oder Doppelbelastung von Grenzgängern bei der Berechnung der deutschen 
Entgeltersatzleistungen (Krankengeld, Mutterschaftsurlaub, Kurzarbeitergeld, ...); 

- Telearbeit in einem grenzüberschreitenden Kontext in Bezug auf die Besteuerung und die 
Sozialversicherungspflicht; 

- Grenzüberschreitende Fragen im Zusammenhang mit der Coronavirus-Pandemie. 
 

Kontaktdaten  

 

Anschrift: INFOBEST 4.0 | Service Zentrum Oberrhein, Hauptstraße 108, D-77694 Kehl am Rhein 
Mail: team@infobest4-0.eu  
Wer kann INFOBEST 4.0 kontaktieren? Jede Person, die ein Interesse an dem Projekt hat 
Ggfs. welche Antwortzeiten gibt es? Ungefähr 3 Tage 
 

mailto:team@infobest4-0.eu


  

Cette fiche a été réalisée par l’Euro Institut à partir des données accessibles en ligne. 

SOLVIT 
SOLVIT est un service gratuit, créé en 2002 pour permettre aux 

citoyen·ne·s et aux entreprises d’avoir des réponses aux obstacles qu’ils 

rencontrent, notamment en ce qui concerne la mauvaise application du 

droit de l’Union européenne (UE) par une autorité publique.  

Dans quel(s) domaine(s) SOLVIT est-il compétent ? (par ex. champs d’action) 
 

SOLVIT peut aider les citoyen·ne·s et les entreprises dès lors que leurs droits dans l’UE ne sont pas 

respectés par l’administration publique d’un pays de l’UE et qu’une action en justice n’est pas (encore) 

engagée. Le réseau SOLVIT peut ainsi être saisi de plaintes dans les domaines suivants : la 

reconnaissance des qualifications professionnelles ; visa et droits de séjour ; commerce et services ; 

véhicules et permis de conduire ; allocations familiales ; droit à la pension ; travailler à l’étranger ; 

allocation de chômage ; assurance maladie ; accès à l’éducation ; mouvements transfrontaliers de 

capitaux ou paiement transfrontaliers ; remboursement de TVA. 

Comment SOLVIT peut-il m’aider à prévenir ou à résoudre un obstacle ? 
 

SOLVIT dispose d’une page internet interactive qui permet aux personnes concernées de connaître les 

réponses déjà apportées, ou ce qu’il faut faire pour déposer un dossier en cas de besoin. À la suite d’un 

dépôt de dossier, ce dernier sera traité par le centre local et le centre de l’État membre dans lequel le 

problème s’est produit. Après examen du dossier, le centre SOLVIT, s’il accepte de traiter la demande, 

doit s’efforcer de trouver une solution avec l’autorité responsable. SOLVIT dispose de bureaux 

nationaux en lien étroit avec la commission européenne.  

Pouvez-vous citer un ou des exemples d’obstacles que SOLVIT a pu résoudre ? 
 

SOLVIT a permis de résoudre divers cas du fait des différents domaines qu’il couvre. Par exemple en 

matière de reconnaissance des diplômes, SOLVIT a pu permettre à un kinésithérapeute autrichien 

d’exercer son métier au Portugal, alors que sa demande de reconnaissance de diplôme était bloquée 

depuis un an. Ce problème a été résolu en 5 semaines.   

Coordonnées 
 

Adresse postale : SGAE / Solvit, 68 Rue de Bellechasse, 75007 Paris, France (centre SOLVIT national 

en France) / Site web : https://ec.europa.eu/solvit/index_fr.htm  

Qui peut contacter SOLVIT ? Les citoyen·ne·s et entreprises de l’UE, de l’Islande, de la Norvège et du 

Liechtenstein 

Quels sont les délais de réponse ? 10 semaines  

https://ec.europa.eu/solvit/index_fr.htm


 

Dieser Steckbrief wurde vom Euro-Institut anhand der online zu Verfügung stehenden Daten erstellt. 

SOLVIT 

 
SOLVIT ist ein kostenloser Dienst, der 2002 eingerichtet wurde, um 

Bürgerinnen und Bürgern sowie Unternehmen bei der Bewältigung von 

Hindernissen zu helfen, wenn eine Behörde EU-Recht falsch anwendet.  

In welchem/n Bereich/en ist SOLVIT zuständig? (z. B. Handlungsfelder) 

 

SOLVIT kann Bürger*innen sowie Unternehmen helfen, wenn ihre Rechte in der EU von öffentlichen 

Behörden in einem EU-Land nicht respektiert werden und (noch) kein Gerichtsverfahren eingeleitet 

wurde. Beschwerden können in folgenden Bereichen angenommen werden: Anerkennung von 

Berufsqualifikationen; Visum und Aufenthaltsrechte; Handel und Dienstleistungen (Unternehmen); 

Fahrzeuge und Führerscheine; Familienleistungen; Renten; Arbeit im Ausland; Leistung bei 

Arbeitslosigkeit; Krankenversicherung; Zugang zu Bildung; grenzüberschreitender Kapitalverkehr und 

grenzüberschreitende Zahlungen; Mehrwertsteuererstattung. 

Wie kann SOLVIT helfen, ein Hindernis zu vermeiden oder es zu beseitigen? 
 

Über die Webseite von SOLVIT können Betroffene erfahren, welche Fälle bereits gelöst wurden oder 

welche Schritte für die Einreichung eines Falls unternommen werden müssen. Nach Einreichung eines 

Falles wird dieser von der SOLVIT-Stelle vor Ort (Heimatstelle) sowie von der Stelle in dem Land, in 

dem das Problem aufgetreten ist (federführende Stelle) bearbeitet. Nach Prüfung des Falls und der 

Zustimmung der Bearbeitung des Antrags wird sich SOLVIT um eine Lösung mit der zuständigen 

Behörde bemühen. SOLVIT hat nationale Büros, die in enger Verbindung mit der Europäischen 

Kommission stehen. 

Können Sie ein Beispiel oder mehrere Beispiele für Hindernisse nennen, die SOLVIT 

lösen konnte? 
 

SOLVIT hat durch die Abdeckung verschiedener Bereiche zur Lösung vielfältiger Fälle beigetragen. So 

konnte SOLVIT im Bereich der Anerkennung von Diplomen einem österreichischen Physiotherapeuten 

die Ausübung seines Berufs in Portugal ermöglichen, obwohl sein Antrag auf Anerkennung seines 

Diploms ein Jahr lang von der nationalen Behörde blockiert wurde. Dieses Problem wurde innerhalb 

von fünf Wochen gelöst.   

Kontaktdaten 
 

Anschrift: Ministerium für Wirtschaft und Klimaschutz, Alt Moabit 101 D, D-10559 Berlin (nationale 

SOLVIT-Stelle in Deutschland) / Webseite: https://ec.europa.eu/solvit/index_de.htm  

Wer kann SOLVIT kontaktieren? EU-Bürger*innen und Unternehmen aus der EU, Island, Norwegen und 

Liechtenstein 

Ggfs. welche Antwortzeiten gibt es? 10 Wochen 

https://ec.europa.eu/solvit/index_de.htm


 

 

TRISAN 

 TRISAN est un centre de compétences trinational pour la coopération 

transfrontalière en santé dans le Rhin supérieur. Il repose sur un partenariat 

entre l’Euro-Institut (porteur) et les 25 membres de TRISAN (autorités de 

santé, collectivités territoriales et Eurodistricts). 

Dans quel(s) domaine(s) TRISAN est-il compétent ? (par ex. champs d’action) 
 

TRISAN a pour objectifs de développer les potentiels de la coopération sanitaire dans le Rhin supérieur 
et de réduire les obstacles liés aux frontières pour les acteurs de la santé, les professionnels et les 
patients. Pour ce faire, TRISAN travaille à la mise en réseau des acteurs de santé, la production de 
connaissances et la réalisation d’études autour de projets, l’accompagnement de projet et le 
développement de la visibilité de la coopération sanitaire. Dans le cadre de son plan de travail 2023-
2027, TRISAN travaille essentiellement sur les trois champs thématiques suivants : Mobilité des 
patients, pénurie de professionnels de la santé, prévention et promotion de la santé. TRISAN réalise 
également des missions à la demande du Groupe de travail « Politiques de santé » de la Conférence 
franco-germano-suisse du Rhin supérieur, qui est à l’origine de la création de TRISAN. 

Comment TRISAN peut-il m’aider à prévenir ou à résoudre un obstacle ? 
 

TRISAN travaille d’abord et avant tout dans le cadre des missions qui lui sont confiées par ses membres 
dans le cadre d’un plan de travail quadriennaux et de programmes de travail annuels. Un acteur tiers 
peut adresser une demande à TRISAN en vue de prévenir / résoudre un obstacle sur les thématiques 
mentionnées ci-dessus (mobilité des patients, pénurie en personnels de santé, prévention et 
promotion de la santé). TRISAN examinera si la demande peut être intégrée dans son programme de 
travail. Par ailleurs, TRISAN peut proposer des prestations sur toutes thématique en lien avec la santé 
moyennant la mise à disposition de budgets.  La méthode mise en œuvre pour prévenir et résoudre 
l’obstacle est définie au cas par cas. En règle générale, la méthode poursuivie consistera à analyser les 
dispositifs ou processus de part et d’autre de la frontière aux niveaux légal, administratif, financier, 
processuel, communicationnel, etc ; puis de construire des pistes de solution dans le cadre d’un 
dialogue entre experts des pays concernés. 

Pouvez-vous citer un ou des exemples d’obstacles que TRISAN a pu résoudre ? 
 

TRISAN a travaillé ces dernières années sur un certain nombre d’obstacles touchant à l’accès 
transfrontalier aux soins et/ou à l’assurance maladie des travailleurs frontaliers ou de leurs ayant-
droits. TRISAN a travaillé par exemple sur les problématiques suivantes :  

- Frontière franco-allemande : Problématique d’accès aux soins pour les enfants de parents 
divorcés, dont l’un des parents est travailleur frontalier 

- Frontière franco-allemande : Problématique liée à l’exercice d’un minijob en Allemagne en 
parallèle de la perception d’une retraite française 

- Frontière franco-suisse : Problématique de l’affiliation des travailleurs frontaliers vers la Suisse 
exerçant dans la cadre de contrats-cadre 

- Etc. 

Coordonnées 

 

Adresse postale : TRISAN ; Hauptstrasse 108, D-77694 Kehl // Mail : info@trisan.org  
Qui peut contacter TRISAN ? Administrations, collectivités territoriales, prestataires de soins, caisses 
d’assurance maladie ou structures transfrontalières 



 

 

TRISAN 

 TRISAN ist ein trinationales Kompetenzzentrum für die grenzüberschreitende 

Zusammenarbeit im Gesundheitswesen im Oberrhein. Es basiert auf einer 

Partnerschaft zwischen dem Euro-Institut (Träger) und den 25 Mitgliedern von 

TRISAN (Gesundheitsbehörden, Gebietskörperschaften und Eurodistrikte). 

In welchem/n Bereich/en ist TRISAN zuständig? (z. B. Handlungsfelder) 

 

Ziel von TRISAN ist, das Kooperationspotenzial im Gesundheitswesen zu entwickeln und grenzbedingte 
Barrieren für Gesundheitsakteure, Gesundheitspersonal und Patienten abzubauen. Folgende 
Maßnahmen werden durchgeführt: Vernetzung der Akteure, Informations- und Praxisaustausch, 
grenzüberschreitende Wissensgenerierung, Durchführung von Studien, Projektbegleitung und 
Entwicklung der Sichtbarkeit der Zusammenarbeit im Gesundheitswesen. Im Rahmen seines 
Arbeitsplans 2023-2027 konzentriert sich TRISAN hauptsächlich auf drei Themenbereiche: 
Patientenmobilität, Fachkräftemangel im Gesundheitswesen, Prävention und Gesundheitsförderung. 
TRISAN führt auch Aufgaben im Auftrag der Arbeitsgruppe „Gesundheitspolitik“ der Deutsch-
französisch-schweizerischen Oberrheinkonferenz durch, die die Gründung von TRISAN initiiert hat. 

Wie kann TRISAN helfen, ein Hindernis zu vermeiden oder es zu beseitigen? 
 

TRISAN arbeitet in erster Linie im Rahmen der Aufgaben, die ihm von seinen Mitgliedern im Rahmen 
eines vierjährigen Arbeitsplans und jährlicher Arbeitsprogramme übertragen werden. Dritte können 
eine Anfrage an TRISAN stellen, um ein Hindernis in den oben genannten Bereichen zu vermeiden oder 
zu beseitigen. TRISAN prüft dann, ob die Anfrage in das Arbeitsprogramm aufgenommen werden kann. 
Darüber hinaus kann TRISAN Dienstleistungen zu allen Gesundheitsthemen anbieten, sofern 
entsprechende Budgets zur Verfügung stehen. Die Methode zur Vermeidung / Beseitigung von 
Hindernissen wird von Fall zu Fall festgelegt. In der Regel besteht diese darin, die Systeme und Prozesse 
auf beiden Seiten der Grenze auf rechtlicher, administrativer, finanzieller, verfahrenstechnischer, 
kommunikativer, usw. Ebene zu analysieren, und dann im Dialog zwischen Expert*innen aus den 
betroffenen Ländern Lösungsansätze zu entwickeln. 

Können Sie ein Beispiel oder mehrere Beispiele für Hindernisse nennen, die TRISAN 
lösen konnte? 
 

TRISAN hat in den letzten Jahren an einer Reihe von Hindernissen gearbeitet, die den 
grenzüberschreitenden Zugang zu Gesundheitsversorgung und/oder die Krankenversicherung von 
Grenzgänger*innen betreffen. TRISAN hat beispielsweise an folgenden Hindernisse gearbeitet: 

- Deutsch-französische Grenze: Fragen des Zugangs zur Gesundheitsversorgung für Kinder 
geschiedener Eltern, von denen ein Elternteil Grenzgänger*in ist 

- Deutsch-französische Grenze: Fragen im Zusammenhang mit der Ausübung eines Minijobs in 
Deutschland parallel zum Bezug einer französischen Rente 

- Schweizerische-französische Grenze: Fragen der Versicherung von Grenzgänger*innen, die im 
Rahmen von Rahmenverträgen in der Schweiz berufstätig sind 

- Etc. 

Kontaktdaten 

 

Anschrift: TRISAN ; Hauptstrasse 108, D-77694 Kehl // Mail : info@trisan.org 
Wer kann TRISAN kontaktieren? Verwaltungen, Gebietskörperschaften, Leistungserbringer, 
Krankenkassen oder grenzüberschreitende Strukturen  


